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29 DE MARZO – VIERNES/ 29th March Friday 
 
14.00 – 15.00 ENTREGA DE DOCUMENTACION/REGISTRATION 
 
15.00 – 15.05  INAUGURACION DEL CURSO/WELCOME. DR. NICOLAS MAESTRO 
 
15.05 – 16.30 MESA 1. CIRUGIA MAMARIA /PANEL 1. BREAST SURGERY 
Moderador/Moderator: Dra. Helena López Domínguez 
 
15.05-15.12 Pioderma gangrenoso pos cirugía esté�ca/ Pyoderma gangrenosum after cosmetic surgery. Dr. A. Redondo 
15.12-15.19 ¿Y Ahora Qué? (caso de mastopexia con prótesis) / And what now? (case of mastopexy with prosthesis). Dra. B. Hurtado de 
Mendoza 
15.19-15.26 Complicación de mama tuberosa; como lo solucioné/ Complication of tuberous breast; how I solved it Dr N. Grande 
15.26-15.33 Necrosis areolar y cutánea en mama tuberosa / Complication of tuberous breast; how I solved it. Dr P. Arquero 
15.33-15.40 Necrosis grasa en reducción de mama /Fat necrosis in breast reduction. Dr. J.L. Vila Moriente 
15.40-15.47 Pexia con prótesis. Ante recomplicación obje�va en ocasiones es mejor no operar/ Pexy with prosthesis. In the face of 
objective recomposition, sometimes it is better not to operate. Dr. M. Mar�n Anaya 
15.47-15.54 Corrección en dos �empos de secuelas de seroma tardío, contractura capsular y rotación de implantes anatómicos en mamas 
tuberosas. Two-stage correction of sequelae of late seroma, capsular contracture and rotation of anatomical implants in tuberous breasts 
Dr. F. Mayo 
15.54-16.01 Lipotransferencia fallida después de 7 cirugías de implante de mama. Unsuccesful lipotransfer after 7 breast implant 
surgeries. Dra. A. Torres 
 
16.01-16.30 Discusión/Discussion 
 
16.30 – 17.00 PAUSA CAFÉ / Coffee Break 
 
17.00 – 18.00 MESA 2. LIPOSUCCION Y CONTORNO CORPORAL / LIPOSUCTION AND BODY CONTOURING 
Moderador/Moderator: Dr. Enrique Linares 
 
17.00-17.07. Complicaciones en liposucción por Láser. . Complications in Laser Liposuction Dr. S. Pagano 
17.07-17.14 Complicación más frecuente en cirugía de implantes glúteos. Dr. R. Calderón. 
17.14-17.21 Glúteo: la solución defini�va. Buttocks: the definitive solution Dr. P. Pedreño 
17.21-17.28 Sindrome compar�mental / Compartment syndrome Dr J. Benito-Ruiz 
17.28-17.35 Fibrosis post-liposucción. Cómo corregirla. Post-liposuction fibrosis. How to correct it Dra. P.Ar�gues 
17.35 – 17.42- Complicación de cirugía de reasignación sexual y posibles soluciones. De hombre a mujer. Complication of sexual 
reassignment surgery and possible solutions. From male to female Dr. I. Mañero 
17.42-17.49 Complicación de  cirugía de reasignación sexual y posibles soluciones. De mujer a hombre. Complication of sexual 
reassignment surgery and possible solutions. From female to male Dr. I. Mañero 
17.49-17.56 Complicaciones de cirugía esté�ca genital. Complications of aesthetic genital surgery. Dr. I. Mañero 
17.56-18.15 Discusión 
 
18.15 – 19.30 MESA 3. ABDOMINOPLASTIA/ABDOMINOPLASTY 
Moderador: Dra. Mari�na Mar�nez Lara 
 
18.15-18.22 Lipectomía circunferencial, a propósito de un caso. Circumferential lipectomy , in relation to a case. Dr. F. Graiño 
18.22-18.29 Complicaciones locales severas en Abdominoplas�a. Severe local complications in Abdominoplasty Dr J.A. Lozano 
18.29-18.36 Abdomen; complicación por culpa del cirujano. Abdomen; complication because of the surgeon Dra. B. Mar�nez Santos 
18.36-18.42 Necrosis parcial de pared abdominal tras abdominoplas�a. ¿debemos operar este �po de pacientes? Partial necrosis of 
abdominal wall after abdominoplasty. Should we operate on these patients? Dr. A. Porcuna 
18.42-18.49 Necrosis / Dehiscencia de herida en abdominoplas�a. Necrosis / wound dehiscence in abdominoplasty Dr. J.L. Vila Moriente 
18.49-18.56 Seroma, dehiscencia y exposición de malla tras abdominoplas�a múl�ple. Seroma, dehiscence and mesh exposure after 
multiple abdominoplasty. Dr. T. Bernabeu 
18.56-19.03 Necrosis en Abdominoplas�a. Necrosis in Abdominoplasty Dr R. Vila Rovira 
19.03-19.10 Necrosis parcial de pared abdominal tras abdominoplas�a. ¿debemos operar este �po de pacientes?. Partial necrosis of 
abdominal wall after abdominoplasty. Should we operate this type of patients? Dr A. Porcuna 
 
19.10-19.30  Discusión/Discussion 

30 DE MARZO – SABADO. 30th March. Saturday. 
 
9.30 -  11.00. MESA 3. AUMENTO DE MAMAS / Breast Augmenta�on 
Moderador: Dr. M. Sánchez Nebreda 
 
9.30 – 9.37.   Contractura capsular recidivante. Recurrent capsular contracture  Dr. C. Tejerina 
9.37 – 9.44.   Mamas; A la vejez viruelas (Fibrosis de repe�ción). Breasts: an age-old story (repetition Fibrosis) Dra. B. Mar�nez Santos 
9.44 – 9.51.  Contractura capsular Baker 4. como lo solucioné? Capsular Contracture Baker 4. How did I solve it?  Dr. R. Vila Rovira 
9.51 – 9.58. Hematoma mamario oculto. Hidden breast hematoma  Dr. A. Pineda 
9.58 – 10.05. Descenso, rotación y doble burbuja. ¿cómo lo resolví? Drop, rotation and double bubble. How did I solve it?   Dr. J.L. Vila 
Moriente 
10.05- 10.12.  Nunca digas nunca Jamás!!! (Complicación mamaria a largo plazo). Never say never again !!! (Long-term breast 
complication) Dr J.M. Picó 
10.12 – 10.19.  Corrección de la malposición por descenso de prótesis lisas. Correction of the malposition by descent of smooth prosthesis  
Dr A. Redondo 
10.19 – 10.26 Contractura capsular severa y reconstrucción con cicatriz en T inver�da. Capsular contracture and reconstruction with 
inverted T scar Dra M.F. Prieto 
10.26 – 10.33 Contractura capsular grado IV tras mastopexia. Como corregirlo sin implantes. Capsular contracture grade IV- How to 
correct it without implants. Dr. J.M Serra Renom 
10.33 – 10.40 Prótesis hipermóviles. Solución. Hipermobility of implants. Solution. Dr. J. San Pío 
10.40 -11.00 Discusión 
 
11.00 – 11.30 PAUSA CAFÉ 
 
11.30 – 13.30 MESA 4. AUMENTO DE MAMAS I/ Breast Augmenta�on II 
Moderador: Dr. Juan Carlos Hijano 
 
11.30 – 11.37 Mama: la malla que ayuda en la prótesis. Breast: the mesh that helps the prosthesis Dr. P. Pedreño 
11.37 – 11.44 Doble surco recalcitrante. Recalcitrant double fold  Dr. J. Benito Ruiz 
11.44 – 11.51 Bo�oming Out y síndrome del hachazo. Bottoming Out and hacking syndrome.Dr. C. Navarro 
11.51 – 11.58 Desplazamiento mamario unilateral en implante retropectoral. Unilateral mammary displacement in retropectoral implant  
Dr. J. Mira 
11.58 – 12.05 Mama dinámica. Dynamic breast Dr J. Benito-Ruiz 
12.05 -12.12 Cirugía múl�ple de la mama. El peligro del Ego Multiple surgery of the breast. The danger of the Ego Dr. J. Terrén 
12.12 -12.19 Cirugía cuaternaria de mama. Impacto psicológico del paciente sobre el cirujano. Quaternary breast surgery. Psychological 
impact of the patient on the surgeon Dr. I. de Benito  
12.19 -12.26 Asimetria de surco. Asymmetry of the fold  Dr. J. Benito-Ruiz 
12.26 -12.33 BIA-ALCL: un caso de di�cil diagnós�co. BIA- ALC L : a case of difficult diagnosis  Dr J. Terrén 
12.33 -12.40 Extrusión de prótesis corregida con Lipofilling. Extrusion of implant corrected with Lipofilling  Dr J.M. Cervilla 
 12.40 – 12.47 Prótesis expuestas; retoque o tragedia. Exposed prostheses; touch up or tragedy Dr. J. García Pérez 
12.47 – 12.54 Mama dinámica. Errores y su corrección. Dynamic breast and its correction.Dr. J. Barón 
12.54 – 13.01 Doble burbuja tras colocación de implantes subglandulares con endoscopia. Double bubble deformity after subgandular 
implantation with endoscopy. Dr. JM Serra Renom 
13.01-13.08 ¿Se puede volver a a anclar parcialmente el pectoral? Is it feasible to reattach the pectoral muscle? Dr. J. San Pío 
 
13.08 – 13.30 Discusión. Discussion 
 
13.30 Cierre del Curso. Closing remarks 



DIRECTOR CURSO: DR. Nicolás Maestro 

Comité Organizador: Dr N. Maestro, Dr. J. Benito Ruiz 

Comité Cien�fico:  Dra. M.F. Prieto, Dr. J.M. Picó, Dra. A. Torres, Dra. B. Mar�nez Santos, Dr.P. Arquero, Dra. T. Bernabeu, Dr. F. 
Menéndez Graiño, Dr. F. Gómez Bravo, Dra. P. Ar�gues, Dr. J. Terrén 

 

Cada año la Asociación Española de Cirugía Esté�ca y Plás�ca organiza dos cursos de formación dentro del programa de formación 
con�nuada para sus miembros y para cualquier especialista cirujano plás�co no miembro. La educación del cirujano es obje�vo prioritario 
de la AECEP y permite mejorar la calidad de nuestro trabajo y del servicio a nuestros pacientes. Las complicaciones son inherentes a la 
ac�vidad médica y quirúrgica y el obje�vo es minimizarlas mediante la prevención. Para prevenirlas hay que aprender de ellas y este 
curso �ene como obje�vo compar�r nuestra experiencia con casos complicados y problemas. Se ha pedido a los ponentes que expliquen 
problemas propios y cómo lo han resuelto. Esta experiencia compar�da enriquecerá nuestro perfil profesional.  

Each year the Spanish Association of Aesthetic and Plastic Surgery organizes two training courses within the continuing education program 
for its members and for any non-member plastic surgeon specialist. The surgeon's education is a priority objective of the AECEP and allows 
us to improve the quality of our work and the service to our patients. Complications are inherent in medical and surgical activity and the 
objective is to minimize them through prevention. To prevent them we must learn from them and this course aims to share our experience 
with complicated cases and problems. The speakers have been asked to explain their own problems and how they have solved it. This 
shared experience will enrich our professional profile. 

INFORMACION E INSCRIPCIONES / INFORMATION AND REGISTRATIONS 

Asociación Española de Cirugía Esté�ca y Plás�ca 

aecep@aecep.es 

o a través de la app de AECEP 

Socios AECEP / AECEP Members gratuito 

Socios SECPRE – ISAPS/ SECPRE – ISAPS Members: 300 euro 

Otras sociedades/Other socie�es: 580 euro 

7 CREDITOS EUROPEOS
EACCME


